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1. ชื่ออาหาร 

ช่ือหลัก : ขนมจีนกับแกงส้มลกูสั้น (คนอมจนิ ฟะอะล้อด) ของชาวมอญตําบลหวายเหนียว 
ช่ืออ่ืนๆ เช่น ช่ือภาษาถิ่น (ถ้ามี): คนอมจิน ฟะอะล้อด 

2. แหล่ง 

ชุมชน ตําบลหวายเหนียว อําเภอ ท่ามะกา ตําบล หวายเหนียว 
  

3. ประเภทอาหาร 

3.1 หมวดหมู่ อาหารพ้ืนถิ่น 
  

3.2 ลักษณะ คาว 
  

4. ความเป็นมา (ภูมิหลัง/ความเช่ือ) /อัตลักษณ์ (ที่โดดเด่น) /ความสาํคัญและคณุคา่ทางสังคมและทาง
จิตใจที่มีในวิถีการดําเนินชีวิตของชุมชน นั้นๆ 

ความเป็นมา (ภูมิหลัง/ความเช่ือ) 
อาหารการกิน เป็นกระบวนการกล่อมเกลาทางสังคมที่เราเรียนรู้โดยไม่รู้ตัว ในเชิงมานุษยวิทยาอาหารไม่ได้มี
ความหมายเพ่ือบริโภคเท่าน้ัน แต่ยังหมายรวมไปถึงการเป็นยารักษาโรค การประกอบพิธีกรรมแห่งชีวิต เช่น 
พิธีแต่งงาน งานศพ ฯลฯ และในแต่ละวัฒนธรรม การปรุงก็มีหลากหลาย ทั้งเรียบง่ายและซับซ้อน การทําครัว 
แบบแผนการกิน ความเช่ือ ขนบธรรมเนียมประเพณีที่เก่ียวข้องกับอาหารการกิน ฯลฯ นอกจากทําใหอ้าหาร
เป็นวิถีชีวิต เป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมสังคม ยังเป็นเอกลักษณ์ที่สะท้อนพรมแดนแห่งชาติพันธ์อีกด้วย 
อาหารมอญ ถอืได้ว่าเป็นอาหารที่มีลักษณะเฉพาะและสบืสานกันมาอย่างยาวนาน การแพร่หลายของอาหาร
มอญในเมืองไทยถอยหลังไปในอดีตได้ต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงต้นกรุงรัตนโกสินทร์ เมื่อครั้งชาวมอญ
อพยพหนีภัยสงครามเข้าสู่ไทย ได้กระจายถิ่นพํานักอาศัยไปทั่ว เช่น นครเขื่อนขันธ์(ปากลัดพระประแดง)ปาก
เกร็ด สามโคก(นนทบุรี) อุทัยธานี ตาก ท่าขนุน(กาญจนบุร)ีเพชรบุรี และตามริมฝั่งแม่นํ้าแม่กลอง แถบบ้าน
โป่ง โพธาราม(ราชบุรี)กาลเวลาทําให้ภูมิปัญญาอาหารมอญของชุมชนมอญเก่าเหล่าน้ีบางส่วนได้ผสมกลมกลืน
กลายไปกับภูมิปัญญาอาหารไทย หลายอย่างเป็นที่แพร่หลายและนิยมในหมู่คนไทย บางอย่างถูกดัดแปลงจน
ถูกปากคนไทย จนคิดว่าเป็นอาหารไทยไปก็มี เช่น ขนมจีน ข้าวแช่ เป็นต้น นับเป็นเรื่องที่น่าคิด เพราะตามที่
ได้ยินมาใครๆ มักจะพูดว่า "ขนมจีน" ไม่น่าจะใช่อาหารของจีนอยู่แล้ว และบทความส่วนใหญ่ก็มักจะพูดถึงคํา
น้ีอยู่เสมอ ว่าน่าจะมาจาก ภาษามอญ "ขนมจีน” น่าจะเป็นภาษาอะไรกันแน่ และคนมอญมีความสัมพันธ์กับ



วัฒนธรรมการทํา หรือการกินขนมจีนแค่ไหน ชาวมอญทัว่ไปนิยมรับประทานขนมจีน ไม่เฉพาะแต่ในเทศกาล
เท่าน้ัน ในบางคร้ังก็ยังมีการทํากินกันเอง เป็นการรวมญาติหรือว่าเวลาวิดปลาขึ้นมาแลว้ ได้ปลาเยอะ ก็จะมี
การทํานํ้ายากินกัน คําว่า "ขนมจีน" มอญเรียกว่า "คนอม" เป็นกริยาแปลว่า ทํา, สร้าง (ในพจนานุกรมภาษา
มอญ-อังกฤษที่รวบรวมโดย R. Halliday ได้ให้ความหมายว่า "form") ส่วนคําว่า"จีน" ทีอ่ยู่ข้างหลังคําว่า"ขนม"
น้ันไม่มีใช้ในภาษามอญ มแีต่คําว่า"จิน"ซึ่งแปลว่าสุก (จากการหุงต้ม) สิ่งที่น่าสังเกต คือ คนมอญน้ันจะเรียก 
ขนมจีนว่า "คนอม" เฉย ๆ ไม่ใช่คนอมจิน เราจะพบได้จากบทความต่าง ๆ ทั่วไป ซึ่งกล่าวถึงเรื่องเล่าเก่ียวกับ
ความเป็นมาของคํา "คนอมจนิ" ว่าขณะที่คนมอญกําลังทาํ "คนอม" อยู่ ก็มีคนไทยเดินมา และร้องถามว่า 
กําลังทําอะไรอยู่คนมอญตอบ เป็นภาษามอญ ว่า "คนอมจนิโก๊กเซมเจี๊ยะกัม" แปลว่าขนมจีนสุกแล้ว เรียกคน
ไทยมากินด้วยกันและจากน้ันเป็นต้นมา คนไทยก็เรียกอาหารชนิดน้ีว่า "คนอมจิน" และเพ้ียนมาเป็น "ขนมจีน" 
จากเรื่องเล่าน้ีจะสังเกตได้ว่า ฟังดูลอย ๆ ไม่สมเหตุผล เน่ืองจากคําว่า "คนอม" กับ "จนิ" น้ันเป็นคําที่แยกกัน 
(แต่ถูกนํามาอยู่ในประโยคเดียวกัน ) กลับมาดูคําว่า "คนอม" กันอีกที คําว่า "คนอม" แปลว่า "ทํา" ไมพ่บว่า
เป็นกริยาที่ใช้กับอาหารชนิดอ่ืน เช่น "หุงขา้ว" มอญใช้คําว่า "ดุนเปิง" "ดุน" แปลว่าหุง "เปิง" แปลว่าขา้ว "ทํา
แกง" (ต้มแกง) มอญใช้คําว่า "ดุนกวะ" "กวะ" แปลว่าแกง "ทําขนม" มอญใช้คําว่า "โกลนกวาญจ์" "โกลน" 
แปลว่าทํา, "กวาญจ์" แปลว่าขนม กลับมาทีค่ําว่า "คนอม" อีกคร้ัง คาํว่า "คนอม" มักพบคําน้ีได้ในคํากริยาที่
หมายถึงทํา หรือสร้าง ซึ่งใช้กับการก่อสร้างวัตถุ เช่น "สรา้งเจดีย์" มอญใช้คําว่า "คนอมเจตอย" (เจดีย์-เจตอย 
มาจากภาษาบาลี) "สร้างศาลา" มอญใช้คําว่า "คนอมซาลา" (โปรดสังเกต ศาลา-ซาลา มาจากภาษาบาลี
เช่นกัน) เรื่องของวัฒนธรรมขนมจีน คิดว่าไม่น่าจะมีใครเป็นเจ้าของ เพราะสามารถพบได้ทั่วไป ในภูมิภาคน้ี 
เช่น ในเวียดนามท่ีเรียกว่า "บุ๋น" ซึ่งฟังแล้วคล้ายคลึงกับคาํว่า "ข้าวปุ้น" ทางภาคอีสานของเรา นมเวงในเขมร
สูง "นม" แปลว่าขนม "เวง" แปลว่าเส้น ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกับคําว่า "ขนมเส้น" ทางภาคเหนือ และใน
พม่ายังเรียก "อาหาร" ชนิดน้ีว่า "โมนดิ" แปลว่า "มอญ" (ของมอญ?) อีกด้วย ที่น่าสนุกกว่าน้ี ขนมจีนของเรายัง
หากินได้ที่เกาะไหหลํา (แถมยังกินกับกะปิอีกด้วยที่ยืนยัน ว่าเหมือนกันแน่ ๆ เพราะว่าทําจากแป้งข้าวเจ้า และ
เป็นเส้นกลม ๆ) คําว่า "ขนมจีน" อาจจะมีเคา้มาจากจีนจริง ๆ เพราะถ้าเรามาลองคิดดู ด้วยเหตุผลอีกทีหน่ึงว่า
ในการ ออกเสยีงภาษามอญไม่มีวรรณยุกต์ถ้าคําว่า"ขนมจีน"เป็นภาษาไทยแล้วคนมอญเอาคําน้ีไปใช้ ก็จะไม่
สามารถพูดคําว่า "ขนม" ได้ต้องออกเสียง ว่า "คนอม" และโดยนิสัยของคนมอญน้ัน ชอบตัดคําให้สั้นลงใน
ภาษาพูด จะเห็นว่าภาษาพูดและภาษาหนังสือจะไม่เหมือนกัน เช่น คําว่า "คน" ในภาษาพูด ของมอญพูดว่า 
"นิห์" ภาษาเขียนใช้ว่า "เมะนิห์" ลกัษณะน้ีจะพบได้เสมอในภาษามอญ (พระเจ้าสีหราชาธิราช เป็นพระเจ้า
ราชาธิราช) ดังน้ันคําว่า "ขนมจีน" ในภาษาไทย อาจถูกเรียกว่า "คนอมจนิ" และสุดท้ายเหลือเพียงคําว่า "คน
อม" หรือ "ฮนอม" แต่ยังมีอีกคําที่น่าสนใจคอื "จับ" หมายถึงขั้นตอนสุดท้าย ของการทําขนมจีน คือการโรยเส้น
ขนมจีน ไปในนํ้าที่ร้อนพอดี พอสุกแล้วใช้กระชอนตักขึ้นล้าง แล้วแช่ในนํ้าเย็นก่อนนําเส้นมาจับเป็นหัว ๆ 
ภาษามอญท่ีคนมอญ ใช้เรียกขนมจีนที่จับเป็นหัว ๆ แล้วว่า "ดับ" แปลว่า "หัว" ทางใต้ใช้คําว่า "หัว" ทางอีสาน
ก็เรียกว่า "หัว" เป็นไปได้ว่า คําที่จะใช้เรียกคําต่าง ๆ น้ัน น่าจะใช้จากลักษณนามไม่ใช่เรียก จากคํากรยิาในเมื่อ
คน มอญคนเหนือ และคนใต้ เรียกขนมจีนทีจ่ับแล้วว่า "หัว" ในความหมายเดียวกันคนภาคกลางน่าจะ ใช้คําว่า 
"หัว" เช่นกัน ไม่น่าจะใช้คําว่า "จับ" หรือว่าคําว่า "จับ" น้ี จะมาจากคําว่า "ดับ" (หัว) ใน ภาษามอญเมื่อทํา
ขนมจีนเสร็จแล้ว ทีน้ีก็มาจัดเรียง ในถาดเพ่ือเตรียมตัวรับประทาน เราจะพบอีก คําหน่ึงในภาษามอญคือคําว่า 
"ถาด" ออกเสียงว่า "ทะห์" เป็นไปไหมว่า คําน้ีน่าจะยืมมาจากภาษามอญ อันที่จริงแล้ว การถ่ายทอดวัฒนธรรม
ทางด้านภาษา และวัฒนธรรมการกินน้ัน เป็นเรื่องปกติที่มีมานานนม ได้ผสมกลมกลนื และถ่ายทอดกันไปมา 
จนแทบจะไม่สามารถสืบหา ที่มาได้อย่างแน่นอน เมื่อพูดถึงคําว่า "ขนมจีน" ทําให้นึกถงึชาวจีน คนมอญเรียก
ชาวจีนว่า "เมะนิห์เกริ๊ก" "เมะนิห์" แปลว่า "คน" "เกริ๊ก" แปลว่า "จีน" "อะเจ้ิด" แปลว่า "เจ๊ก" "เดิงเร่ะห์" 



แปลว่า "เมืองจีน" ลองค้นหาต่อไปถึงความสัมพันธ์ ระหว่างสองชนชาติน้ี เพราะพบอีกบางคํา ที่น่าสนใจใน
ภาษามอญ (อีกแล้ว) น่ันคือคําว่า "กิน" ซึ่งมอญใช้คําว่า "เจี๊ยะ" "กินข้าว" มอญใช้คําว่า "เจี๊ยะเปิง" คําว่า 
"เจี๊ยะ" ใช้กันอยู่ทั่วไปในภาษามอญ ต้ังแต่ผมเกิด แต่คําว่า "เจี๊ยะ" ไม่สามารถสะกดตัวได้ ในภาษาหนังสือของ
มอญ มแีต่คําว่า "จ๊ะ" จะไม่ออกเสียงว่า "เจี๊ยะ" แต่ในภาษามอญภาษาพูดกับ ภาษาเขียนมักจะไม่ตรงกัน ใน
ภายหลังจึงอนุโลมใหส้ะกดคําว่า "เจี๊ยะ" ด้วยการเขียนว่า "จ๊ะ" (เป็นคํายกเว้นในภาษามอญ) อันทีจ่ริง คําซึ่งมี
ความหมายว่า "กิน" ของภาษามอญ พบว่ามีอยู่เดิม โดยร่องรอยการใช้คําน้ีพบได้ ในภาษาที่ใช้กับพระภิกษุ 
คือคําว่า "ฮับ" และสามารถอ่านพบได้ในคัมภีร์ใบลาน ของมอญในหลายผูกเช่น "พระฉนัข้าว" มอญใช้คําว่า 
"เนะกยาจก์ ฮับเปิง" จึงอยากสันนิษฐานว่า คําว่า "เจี๊ยะ" ในภาษามอญ ซึ่งแปลว่า "กิน" น่าจะมาจากภาษาอ่ืน
เพราะมอญมีคาํว่า "ฮับ" อยู่แล้ว"เจี๊ยะ" (กิน) ในภาษามอญน่าจะฟังคล้าย ๆ ภาษาอะไร? 

อัตลักษณ์ (ที่โดดเด่น) 
ขนมจีน เป็นอาหารที่มีความเป็นมา เรื่องราวและสะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของชุมชน นับเป็นเรื่องที่น่าคิด
เพราะตามที่ได้ยินมาใครๆมักจะพูดว่า “ขนมจีน” ไม่น่าจะใช่อาหารของจีนอยู่แล้ว และบทความส่วนใหญ่ก็
มักจะพูดถึงคําน้ีอยู่เสมอ ว่าน่าจะมาจาก ภาษามอญ “ขนมจีน”น่าจะเป็นภาษาอะไรกันแน่ และคนมอญมี
ความสําพันธ์กับวัฒนธรรมการทํา หรือการกินขนมจีนแค่ไหน อาหารประจําสําหรับสําหรับของชาวมอญ ที่
ต้องมีทุกมื้อขาดไม่ได้ คือนํ้าพริก ได้แก่ นํ้าพริกปลาย่าง นํ้าพริกตาแดง นํ้าพริกกะปิ นํ้าพริกกุ้งแห้ง และ
นํ้าปลายํา โดยเฉพาะนํ้าปลายํา จัดเป็นอาหารพ้ืนถิ่นกินเฉพาะชาวมอญอีกอย่างหรน่ึง นํ้าพริกต่างๆจะกินกับ
ผักสด ผกัดองหรือผักต้ม ตามแต่ประเภทของน้ําพริก และมีปลาเค็มกินเป็นเคร่ืองเคียงด้วย เช่นกัน ชาวมอญ
ในเกาะเกร็ดโดยมากมักจะใช้เป็นผักที่มีเมอืกลื่นและออกรสเปรี้ยวในการทําอาหาร เช่น กระเจี๊ยบเขียวหรือ 
บอกะต๊าด ใบกระเจี๊ยบแดงหรือ ฮะเจ็บผักปลังหรืออะนิงลางเป็นต้น แกงที่นิยมทําไดแก่ แกงส้มคลา้ยของไทย
แต่จะหนักเคร่ืองแกงเพ่ือดับกลิ่นคาว และจะใส่กระชายกับข้าเบือลงไปด้วย ไม่ใส่นํ้าตาล แกงส้มของชาวมอญ
จึงมีรสเปรี้ยวเค็ม และมักจะแกงกับผักรวมหรือผักที่มีตามฤดูกาล เช่นเดือนห้าต่อเดือนหก แกงสม้ลกูสั้นที่คน
มอญเรียกลูกอะล้อด เดือนแปดถึงเดือนเก้ากินแกงส้มมะตาดหรือฮะเปร๊า ส่วนแกงกะทิพวกแกงคั่วก็เป็นที่
นิยม เช่นแกงขี้เหล็ก แกงคั่วลูกตาลกับถั่วเขียว แกง ที่ไมส่ะกะทิได้แก่ แกงเลียง ต้มเค็มใบสม้ป่อย แกงบอน 
ฯลฯ โดยเฉพาะแกงบอนจะนิยมทําเลี้ยงในงานบุญมากกว่าทํากินใยชีวิตประจําวัน เพราะมีขั้นตอนการทําที่
ยุ่งยาก 

ความสําคัญและคุณค่าทางสังคมและทางจิตใจที่มใีนวิถีการดําเนินชีวิตของชุมชน น้ันๆ 
ขนมจีน เป็นอาหารมอญ ที่นิยมทําเฉพาะแต่ในเทศกาล และงานสําคัญเท่าน้ัน เพราะมีขั้นตอนการทําที่ต้อง
ใช้วลามาก คําว่า “ขนมจีน”มอญเรียกว่า”คนอม”เป็นกิริยาแปลว่า ทํา ,สร้าง(ในพจนานุกรมภาษามอญ-
อังกฤษที่รวบรวมโดย Robert Halliday ได้ให้ความหมายว่า “from) ส่วนคําว่า”จีน”ทีอ่ยู่ข้างหลังคําว่า”
ขนม”น้ันไม่มีใช้ในภาษามอญ มแีต่คําว่า “จิน”ซึ่งแปลว่า”สุก”(จากการหุงต้ม)คนมอญน้ันจะเรียก ขนมจีนว่า 
“คนอม”เท่าน้ัน หม่อมราชวงศ์ถนัดศรี สวัสด์ิวัตน์ สันนิษฐานว่า เกิดจากขณะที่คนมอญกําละงทํา”คนอม”สุก
แล้วกินได้แล้ว ก็คือคําว่า”คนอม-จิน”ที่จรงิแปลว่า “แป้งเส้น”สุกแล้ว เมื่อคนไทยได้ยิน จึงเรียกอาหารชนิดน้ี
ว่า “คนอมจิน”และเรียกเพ้ียนมาเป็น “ขนมจีน”อย่างในปัจจุบัน ด้วยเหตุที่ลูกสั้น ได้รับความนิยมในชุมชน
ของกลุ่มคนไทยเช้ือชาติมอญ ที่ใช้ผลิตเป็นอาหารในชีวิตประจําวันและยังเป็นอาหารที่มีในจําเพาะ คือ หน่ึงปี
เราได้กินครั้งเดียว ประมาณ เดือนห้าต่อเดือนหก แกงลูกสั้น จึงได้กลายเป็นส่วนหน่ึงของอาหารพ้ืนถิ่นชาติ
พันธ์ของคนมอญ เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน แกงลูกสั้นมีประโยชน์ต่อร่างกาย เป็นพืชผักพ้ืนบ้านที่มีคุณคา่ทาง
โภชนาการสูงพอๆกับผักเศรษฐกิจราคาขายลูกสั้นในตลาด ประมาณกิโลกรรมละ ๑๕๐ – ๒๐๐ บาท เพราะ
ผักชนิดน้ีส่วนใหญ่เกิดเองโดยธรรมชาติตามฤดูกาล ผลลูกสั้นประมาณเทา่น้ิวก้อย รสชาติเปรี้ยว มียางลักษณะ



ใสและเหนียวที่ให้วิตามินซี วิตามินเอ สูงกว่าผักเศรษฐกิจหลายชนิด พืชผักเหล่าน้ีส่วนใหญ่จะมีสรรพคุณทาง
สมุนไพรพ้ืนบ้านที่เข้ากับสภาพ ภูมิประเทศและวัฒนธรรมการบริโภคของชุมชนน้ันๆ เช่นแกงลูกสั้น แสดงให้
เห็นถึงวัฒนธรรมอาหารการบริโภคของคนมอญ ได้เป็นอย่างดี รสของผักแต่ละชนิดจะเป็นตัวบ่งบอกถึง
สรรพคุณของผักชนิดต่างๆ เช่น ลูกสั้นรสชาติเปรี้ยว รสเปรี้ยว มีสรรพคุณ ช่วยกัดเสมหะ กระตุ้นต่อมนํ้าลาย 
ทําให้เจริญอาหาร รสขม มสีรรพคุณ บํารุงร่างกาย ลดไข้ แก้เลือดเป็นพิษ ถอนพิษเมา รสเผ็ดร้อน มสีรรพคุณ 
ขับลมในกระเพาะอาหาร แก้ปวดท้อง แก้ท้องอืดเฟ้อ 
  

5. องค์ประกอบของอาหาร (สูตร) 

 วัตถุดิบ ที่ใช้ทาํเส้นขนมจีน ได้แก่ ข้าวสาร และ เกลือ กระบวนการผลิต ๑. นําข้าวสารและเกลือมาลา้งนํ้า 
หมักใส่เข่งแล้วทําความสะอาด เช้า – เย็น ประมาณ ๓ วัน ๒. นําข้าวทีห่มักไว้ มาใส่เครื่องตีข้าว และนําไป
กรองเอาแป้งที่ละเอียด นําไปหมักไว้ในโอ่งอีก ๓ วัน และต้องเปลี่ยนนํ้าที่แช่ทุกวัน ๓. นําแป้งที่หมักไว้แล้วตัก
ใส่ถุงผ้าขาว ๔. นําแป้งที่หมกัแล้วไปต้มนํ้าเดือดจนแป้งสุก ๕. นําแป้งทีสุ่กมาใสค่รกตํา ๖. นําแป้งทีน่วดเสร็จ
แล้วตักใสผ่ืนผา้ไปบีบลงในน้ําเดือด แล้วตักขึ้นมาล้างด้วยนํ้าเย็น ๓ ครั้ง ลูกสั้น (อะล้อด) เป็นต้นไม้ยืนต้น ใบ
จะสากลักษณะเหมือนกับใบมะตาด แต่ใบลูกสั้นจะใหญก่ว่าประมาณ ๓ เท่าของใบมะตาด เป็นต้นไม้ที่มีใน
เขตกาญจนบุรี ราชบุรี ปัจจุบันเป็นต้นไม้ที่หายากมาก น้อยคนนักที่จะรู้จกั ผลค่อนข้างกลม สีเขียว ปนแดง 
ผลเป็นกลีบเลก็ ๆ ที่อัดกันแน่นแบบลูกมะตาด แต่เล็กกว่ามะตาดมาก ผลใหญ่ประมาณเท่าน้ิวก้อย รสชาติ
เปรี้ยว มียางลักษณะใสและเหนียว ชาวมอญมักจะนําผลมาทําแกงส้ม การแกงลูกสั้น จะนําลูกสั้นมาตําพอผล
แตกให้มียางด้วย การแกงลูกสั้นจะไม่ตําให้ละเอียดจะทําให้แกงไม่อร่อย วิธีทําเคร่ืองปรุง : แกงลูกสั้น (ฟะอะ
ล้อด) ๑) ลูกสัน้ ๒) พริกแห้ง ๕ เม็ด ฉีกแช่นํ้า ๓) กระชาย ๕ ราก ๔) ผวิมะกรูดเล็กน้อย ๕) หอมแดง ๔ - ๕ 
หัว ๖) ตะไคร้เล็กน้อย ๗) กะปิ ๘) นํ้าปลา ทําตามขั้นตอนดังน้ี ๑. คั้นพริกแห้งแช่นํ้า ตําพร้อมกับผิวมะกรูด
และตะไคร้ใหล้ะเอียด ๒. โขลกตะไคร้ หอมแดง กระชายและกะปิเข้ากับเคร่ืองปรุงในข้อ ๑ ๓. ละลาย
เครื่องแกงใส่นํ้าพอสมควร ใสลู่กสั้นที่โขลกหรือสับให้ละเอียด ๔. ต้ังไฟให้เดือด ใส่ปลาสดหรือปลาย่างตาม
ต้องการ ๕. ลูกสั้นมีรสเปรี้ยว ปรุงรสด้วยนํ้าปลา หากรสเปรี้ยวไม่พอ เติมนํ้ามะขามตามใจชอบ 
  

6. วิธีการ ประกอบอาหาร (บรรยายพร้อมแนบภาพนิง่เป็นไฟลน์ามสกุล JPEG หรอื TIFF ไม่น้อยกว่า  
10 ภาพ ที่แสดงให้เหน็ถึงรปูแบบด้ังเดิมและรูปแบบทีป่รับประยุกต์ และภาพเคลื่อนไหว ลงแผน่ซีดี/วีซีดี 
จํานวน 1 แผ่น) 

บรรยาย รูปแบบ วิธีการ แบบด้ังเดิม บรรยาย รูปแบบ วิธีการ แบบปรับประยุกต์(ถ้ามี) 
(แนบภาพน่ิงเป็นไฟล์นามสกุล JPEG หรือ TIFF ไม่
น้อยกว่า ๑๐ ภาพ ที่แสดงให้เห็นถึงรูปแบบด้ังเดิม 
และภาพเคลื่อนไหว ลงแผ่นซีดี/วีซีดี) 

(แนบภาพน่ิงเป็นไฟล์นามสกุล JPEG หรือ TIFF ไม่
น้อยกว่า ๑๐ ภาพ ที่แสดงให้เห็นถึงรูปแบบที่ปรับ
ประยุกต์ และภาพเคลื่อนไหว ลงแผ่นซีดี/วีซีดี) 



ขนมจีนกั

ขนมจีนกั

ขนมจีนกั

กับแกงส้มลูกส

กับแกงส้มลูกส

กับแกงส้มลูกส

สั้น 

สั้น 

สั้น 

ขนมจี

ขนมจี

ขนมจี

ต้นลกู

จนีกับแกงส้มลู

จนีกับแกงส้มลู

จนีกับแกงส้มลู

กสั้น 

ลกูสั้น 

ลกูสั้น 

ลกูสั้น 



 

  

7. การส

7.1 มี
มี 
(ระบุเหตุ

7.2 ก
ไม่ม ี
  

รา้งงานและร

มีความสามาร

ตุผล) 
การสร้างงานแ

รายได ้

รถในการผลิตเ

และรายได้ (ต่

เชิงปริมาณ พ

อครอบครัว/ช

ลูกสัน้

การทํ

แกงส้

พร้อมแสดง สา

ชุมชน) 

น 

ํา 

้มลูกสั้น 

าธิตและจําหนน่ายในโอกาสตต่างๆ 



8. ชื่อ – สกุล ผู้ประกอบการหรือกลุ่มผูป้ระกอบการ 

ช่ือ – สกุล ผู้ประกอบการหรือกลุ่มผู้ประกอบการ 
นางหยิบ เสลาคุณ 
ช่ือ และที่อยู่ของร้านจําหน่ายอาหาร 
นางหยิบ เสลาคุณ 
ที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก 
๑๕ หมูท่ี่ ๖ ตําบลหวายเหนียว อําเภอท่ามะกา จังหวัดกาญ๗นบุร ี
โทรศัพท์ 0898013235 โทรสาร - 
E-mail 
- 
  

9. รางวัล/เกียรติคุณที่ได้รับ (ระบุชื่อรางวัล/เกียรติคณุทีไ่ด้รับ หน่วยงานท่ีมอบ ปทีี่ได้รับ) 

แม่ครัวประจําหมู่บ้านและของตําบลหวายเหนียว 
  

10. ผู้เรียบเรียงข้อมูล/ ผู้บนัทึกข้อมูล/ รายชื่อคณะกรรมการคัดสรรรากวัฒนธรรม ผู้รับรองความถูกต้อง
ของข้อมูล 

ผู้เรียบเรียงข้อมูล นางจิรัชยา บุญรอด 
ตําแหน่ง นักวิชาการวัฒนธรรมชํานาญการ 
วัน/เดือน/ปี ที่เรียบเรียงข้อมูล วันที่ 10 เดือน เมษายน ปี พ.ศ. 2557 
  
ผู้บันทึกข้อมูล นายอรุณ ชมภู่ทอง 
ตําแหน่ง เจ้าหน้าที่บันทึกข้อมูล 
  
รายช่ือคณะกรรมการคัดสรรรากวัฒนธรรม ผู้รับรองความถูกต้องของข้อมูล 
1. 
ตําแหน่ง 
2. 
ตําแหน่ง 
3. 
ตําแหน่ง 
  
ผู้ตรวจสอบและอนุมัติ นางขนิษฐา คําจันทร์แก้ว 
ตําแหน่ง วัฒนธรรมจังหวัด 
วัน/เดือน/ปี ที่อนุมัติ วันที่ - เดือน - ปี พ.ศ. 25 

 


